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REPLACE SUGAR WITH WHAT? 

T WO years in a life of a nation is as a drop 
of water in the ocean. But two years gone 

from the ten-year transition period of the Com
monwealth constitutes one-fifth of the time. 

One-fifth of the time al1owed in the building 
of a rerublic expected to keep a high standard of 
living for its veople, withstand trade assaults, 
economic penetration, or armed invasion by other 
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¿SUSTITUIR EL AZUCAR CON QUE? 

D OS años en la vida de una nación son como 
una gota de agua en el océano. Pero dos 

años que se descuentan de los diez que son el pe
ríodo de transición de la Mancomunidad equiva
len a una quinta parte de dicho tiempo. 

Una ouinta pafte del tiempo, empleada en la 
formación de una república de la que se espera 
sabrá conservar un alto nivel de vida de su pue
blo, resistir los altibajos comerciales, la penetra
ción económica o la invasión armada de otras na-
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nations, is certainly a big time in the prepara
tion which we have not as yet startul with a con
crete plan. 

We have been working with the pace of a snail 
in doing the task we are expected in the fleeting 
period of ten years. Although we have done 
somethíng within the two ye2rs, we have not as 
yet come to a point wherein we can show that 
we have laid a concrete foundation for us to fol
low in the next eight years. 

The time and the circumstances dazed us. We 
asked for an independent government and then 
after it was granted us and the time for our get
ting it was set, we spent much of our tim9 won
dering whether we made a mistake or whether 
we did the right thing. 

The result is that at present, although we can 
show that we have tried our best to cope with 
the situation, we are still · unequal to the task be
fore us. 

We were a people that depended so inuch on 
the income brought by our sugar industry. When 
entry of our sugar to the United States was limit
ed, we talked about crop diversi1'ication, we want
ed to remedy a lop-sided econoirlf'c situation in the 
Philippines-that of depending too much on 
sugar. 

We worked on crop diversification. We feel 
that we were getting sorne place, but the crops 
we wanted to take the place of sugar could not 
cover even a fraction of the income that the sugar 
industry brought us. · 

Our mines showed us that we are a country rich 
in re3ources. Our goven1ment, however, has not 
as yet given any aid to Philippine capital in de
veloping these resources because of the speedy 
increa~,e of mining ventures. Here is wealth for 
us, but with the exception of our few producing 
mines, it will take a little time before we can ex
ploit ali of our mineral resources. So that we 
can enjoy fully our profits. 

What have we got to replace our sugar indus
try? 

Sorne answer rubber. 
It is a great idea. If we can turn the Philip

pines into a rubber country, we shall be able to 
overcome the work of the Cuban sugar lobby in 
the United States Congress. 

But it will take us seven years to produce rub
ber. And according to the time we are given for 
transition-that is if we do not ask that the in
dependence date be advanced-we have only eight 
years to go. 

Indications of our plans show that we are just 
about where we left off. It is apparent that we 
have to depend on sugar for our revenue since 
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ciones, es indudablemente una gran parte de 
tiempo en la preparación de la que, hasta el pre
sente no hem'.:ls siquiera comenzado con un plan 
definitivo. 1 

Hemos estado trabajando lentamente, a paso 
de caracol como quien dice, llevando a cabo la di
fícil tarea que se espera demos fin en el fugaz 
período de diez años. Aunque si bien es verdad 
que ya hemos hecho algo en estos dos años trans
curridos, no obstante, no podemos decir que haya
m::>s llegado a cierto punto en que, podamos de
mostrar que ya se han hechado los cimientos con
cretos sobre los cuales iremos avanzando en los 
siguientes ocho años. 

El tiempo y las circunstancias nos han aluci
nado. Hem0s pedido un gobierno independiente 
y luego qu2' se nos ha concedido y nos han fijado 
el tiempo de obtenerlo, empleamos la mayor parte 
de ese tiempo en vacilaciones de si hemos come
tid'.:l un error o si está bien hecho lo que hemos 
hecho. 

El resultado es que, actualmente, aunque si bien 
es verdad que podemos ufanarnos de haber hecho 
lo mejor que podiamos para hacer frente a la si
,tuación, sin embargo, queda aún muchísimo de la 
tarea que nos hemos impuesto. 

Nosotros erámos un pueblo que dependía en 
gran parte de los ingresos que traía la industria 
del azúcar. Cuando se limitó la entrada del azú
car Pn los Estados Unidos, empezam::>s a hablar 
de diversificación de cosEChas, nuestro intento era 
remediar la situación económica de Filipinas que 
iba pendiente abajo, y eso fué por depender dema
siado del azúcar. 

Nos empeñamos en la diversificación de cose
chas. Nos llegamos a figurar que habíamos ha
llado la solución, pero las cosechas o productos 
con los que queríamos sustituir al azúcar no cu
brían ni siquiera una fracción de los ingresos que 
la industria del azúcar nos traía. 

Nuestras minas nos demostraron que somos un 
país !·ico en rec•Jrsos naturales. Nuestro gobier
no, sin embargo, no ha hecho, hasta el presente, 
nada que signifique ayuda al capital filipino para 
desarrollar estos recursos, debido al rápido au
mento de las especulaciones mineras. He aquí 
una riqueza para nosotros, pero a excepción de 
nuestras escasas minas productoras, pasará mu
cho tiempo aún de aquí a que, podamos explotar 
todos nuestros recursos mineros, de manera que 
podamos disfrutar enteramente de sus beneficios. 

¿Que es lo que tenemos que pueda reemplazar 
a la industria azucarera? 

Algunos dirán : La goma. 
E;s una gran idea. Si p::>demos hacer que Fili

pinas se convierta en un país gomero, esto nos 
facilitaría los medios de contrarrestar la labor de 
sapa del azúcar cubano en el Congreso de los Es-
tado.; linidos. -

Pero necesitamos siete años para producir 
goma. Y de acuerdo con el tiempo que nos dan 
de transición--eso en el caso de que no pidamos 
el acortamiento de la concesion de la independen
cia-nos quedan solamente ocho años. 

Según lo que indican nuestros planes, parece 
ser que, estamos apenas donde estabamos. Apa
rentemente, parece ser que tenemos que depender 
del azúcar para nuestros ingresos ya que no te-
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we have nothing to replace it that would bring 
us the income it brings. The situation, therefore, 
calls for a concerted effort to help the industry 
that would keep the Philippines stable. lf the 
sugar industry has manifested itself as one of the 
industries that would keep the Philippines econo
mically stable, then the government should help 
it so that we can depend on it instead of treating 
it as the unwanted child. 

The enemies of our sugar industry in the United 
States Congre.ss are strong. We will find our
selves edged out, in fact our independence is being 
given to us atan earlier date because of our sugar 
and eoconut oil. 

There is yet time for us to find out a solution 
to protect the industry. There is yet time for 
us to start a concrete program for our economic 
stability so that we will find ourselves equal to 
the task of running an independent government 
if we get our independence. 

But we must work speooily. We can no longer 
indulge on a hit-or""miss proposition. We must 
treat the situation as an emergency. We cannot 
merely drift on the tide of prosperity. The tide 
ebbs, the water is going down to sea and we must 
see to it that our bark is fully equipped to with
stand the tempestuous ocean that we will be 
forced to sail eight years hence. 

nemos nada de que echar mano para sustituirlo 
en los ingresos que nos trae. La situación pues, 
exije un esfuerzo concentrado para ayudar a la 
industria que daría la estabilidad a Filipinas. Si 
la industria azucarera por sí misma se ha mani
festado como una de las industrias que podría 
sostener la estabilidad eco.nómica de Filipinas; en
tonces es obligación del gobierno ayudar y prote
ger a esa industria para que se pueda depender 
de ella como hasta ahora, en vez de tratarla poco 
menos que con desprecio. 

Los enemigos de nuestra industria azucarera 
en el Congreso de los Estados Unidos son fuertes. 
No sera extraño que nos veamos postergados, de 
hecho la independencia se nos da a una fecha más 
temprana solamente por nuestro azúcar y por 
nuestro aceite de coco. 

Aún estamos a tiempo para hallar una solución 
que proteja la industria. Aún estamos a tiempo 
para comenzar un programa concreto para nues
tra estabilidad económica, a fin de que, nos poda
mos sentir habilitados para la difícil y gran tarea 
de tener nuestro gobierno propio si se nos con
cede la indepen•Jencia. 

Pero debemos obrar con prontitud. No pode
mos entretenernos con meros pareceres. Debe
mos afrontar la situación como si fuera de emer
gencia. No debemos dejarnos arrastrar mera
mente por la ola de prosperidad. La ola tenderá 
a descender y el agua bajará e irá a morir en el 
mar y deb~mos cuidar de que nuestra barca este 
debidamente equipada para resistir en el tempes
tuoso océano en que nos veremos forzados a na
vegar de aquí a ocho años. 
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